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Глава 1

Н
ебоскрёб Кристаллер и окру-

жающие его высотки искрились 

в лучах полуденного солнца, точно 

усыпанная драгоценностями коро-

левская корона. Пинки Пай сиде-

ла в поезде и с восторгом гля-

дела в окошко. Хотя она бывала 

в Мэйн хеттене много раз, большой 

город всегда производил на неё 

впечатление. Тут так интересно! 

Если бы кто-нибудь спросил Пинки, 

на что похож Мэйнхеттен, она бы 

ответила, что на гигантский сундук 
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с сокровищами, только вместо зо-

лота и бриллиантов он доверху на-

бит всякими вкусностями и досто-

примечательностями. А сколько тут 

замечательных пони, с которыми 

можно подружиться! Но главное — 

этот город никогда не спал: можно 

подумать, кто-то затеял грандиоз-

ную вечеринку и пригласил всех-

всех. Разумеется, Пинки Пай очень 

нравилось сюда приезжать.

— Мы почти на месте! — взвизг-

нула она.

Получилось громко, но именно 

так и было задумано: пусть осталь-

ные пассажиры тоже порадуются!

Некоторые пони вежливо кивну-

ли. Другие с невозмутимым видом 

продолжали читать «Кантерлотские 

новости». Третьи дремали. «С чего 

это они такие серьёзные? — уди-

вилась Пинки. — Мы же в Мэйн-

хеттене!»

— Не обижайся, дорогуша, — 

шепнула старая кобыла-единорог 
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в широкополой зелёной шляпе. 

Она сидела напротив Пинки Пай 

и вязала другую шляпу, как две 

капли воды похожую на её соб-

ственную. — Они живут в пригоро-

де и ездят в Мэйнхеттен каждый 

день. Уже привыкли.

— Не буду, — прощебетала Пинки.

Старая кобыла отложила вязание 

и полезла в свой огромный мешок. 

Поправив очки, она посмотрела на 

розовую пони:

— Работаешь в городе?

— Пока нет, мэм.

Пинки Пай достала из сумки 

оранжевый конверт и показала его 

старушке. На сиденье посыпались 

разноцветные конфетти.

— Но я еду к другу, который 

обещал дать мне работу.

— Как мило! — Старушка суну-

ла в рот конфету и протянула ко-

пыто Пинки Пай. — Ириску?

— Какой Ирис Ку? Его зовут Чиз 

Сэндвич, — хихикнула Пинки. — 



8

Мы устраиваем вечеринки. Ух, не 

могу дождаться, когда увижу его 

снова! Интересно, какую вечеринку 

он планирует провести?

Поезд въехал в тёмный туннель 

и остановился. Вскочив со своего 

места, Пинки Пай ринулась к вы-

ходу.

— До свидания, поезд! — за-

орала она, когда двери наконец 

открылись. — И приве-е-ет, Мэйн-

хеттен!

— Желаю приятно провести вре-

мя, дорогуша, — с улыбкой кивну-

ла старая кобыла.

— Насчёт этого можете не вол-

новаться! Я всегда приятно про-

вожу время! — крикнула Пинки 

и, помахав дружелюбной старушке, 

спрыгнула на перрон.

Скорее бы встретиться с Чизом 

Сэндвичем! Насвистывая весёлую 

песенку, розовая пони поскакала по 

мраморному полу. От нетерпения 

её копытца бежали даже быстрее, 
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чем обычно. «Только бы ни в ко-

го не врезаться!» — думала она, 

лавируя в толпе туристов, горожан 

и угрюмых сельских жителей.

Миновав двадцать кварталов, 

Пинки Пай добралась до знакомой 

пиццерии. Здесь подавали лучшую 

пиццу в Мэйнхеттене — более под-

ходящего места для встречи и не 

придумаешь! Будто почуяв еду, жи-

вотик Пинки призывно заурчал.

Колокольчик над дверью тихо 

звякнул. В обеденный час почти 

все столики были заняты: посе-

тители кушали ароматную сырную 

пиццу и беседовали о всяких ин-

тересных событиях в жизни города. 

Пинки сразу же почувствовала се-

бя гораздо увереннее: на этот раз 

она была одной из них — тоже 

занятой важным делом, только ве-

чериночным.

Оглядевшись, она увидела среди 

посетителей двух кобылок из Пони-

вилля, Лиру и Бон-Бон. Они сидели 
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в самом дальнем углу и не обра-

щали на неё никакого внимания — 

только взглянули разок и снова ут-

кнулись в свои тарелки. Где же 

Чиз? Пинки Пай подбежала к стой-

ке. Может, он сидит в другом зале?

— Извините, мистер! — пискну-

ла она, обращаясь к владельцу за-

ведения. — Вы не видели Чиза?

Жеребец за прилавком обернулся.

— Чего тебе, золотко? — спро-

сил он, вытирая копыта о фартук, 

заляпанный жиром и кетчупом.

— Скажите, пожалуйста, не бро-

нировал ли кто-нибудь столик под 

именем Чиз, Сэндвич или Пай?

— Сэндвич? У нас только пиц-

ца! — проворчал жеребец, шмяк-

нул два огромных куска на тарелку 

и пододвинул её к Пинки.

«Вот балда!» — хихикнула про 

себя розовая кобылка и бросила 

на прилавок две монетки. Потом 

она взяла свою порцию и устрои-

лась у окна.
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— Ох, надеюсь, я не перепута-

ла день…

— Э-ге-ге!

Двери распахнулись. В пицце-

рию ворвалось радужное облако, 

и на испуганных посетителей посы-

пался дождь из конфетти в форме 

грибочков, маслин и прочих начи-

нок для пиццы. В самой середине 

разноцветного облака стоял не кто 

иной, как Чиз Сэндвич!

— Чиз! — обрадовалась Пинки 

Пай и кинулась ему навстречу.

— Пинки Пай!

Обнявшись, друзья уселись за 

столик.

Чиз Сэндвич — высокий и не-

складный — улыбался во весь рот. 

Он всегда улыбался. С тех пор как 

Пинки Пай видела своего приятеля 

последний раз, он нисколечко не 

изменился: та же кудрявая корич-

невая грива, та же зубастая ухмыл-

ка до ушей. Единственное отличие, 

пожалуй, заключалось в рубашке: 
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раньше на нём была просто жёл-

тая, а сегодня — жёлтая с анана-

сиками. Видимо, Чиз тоже полагал, 

будто ананас и пицца отлично со-

четаются друг с другом.

— Ладно, не будем ходить вокруг 

да около, — объявил он и положил 

копыта на стол. — Мне нужно, что-

бы ты помогла мне организовать са-

мую безумную, самую дикую, самую 

гипер-пупер-мега-суперскую вечеринку 

за всю историю Мэйнхеттена!

Тут Чиз Сэндвич умолк и огля-

делся. Убедившись, что никто не 

подслушивает, он перегнулся через 

стол и прошептал:

— Вечеринку для самых ярких 

звёзд во всей Эквестрии!

Пинки Пай ахнула.

— Ты имеешь в виду…

— Точно! — Чиз рассмеялся 

и кивнул. — Я говорю о Пони-

поп-шоу!

Пинки Пай вытаращила глаза. Не 

может быть! Каждый год Рарити 
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читала об этом мероприятии в сво-

их журналах, а потом рассказыва-

ла о нём жителям Понивилля. Это 

было громкое событие, на которое 

собирались все номинанты на пре-

мию «Глэмми». Да уж, Пони-поп-шоу 

всем вечеринкам вечеринка!

— Ого! — взвизгнула Пинки 

Пай. — Это же самый крутой по-

вод на свете!

Она вскочила и закружилась, 

к большой досаде пони, обедавших 

за соседними столиками.

— Тогда у нас куча дел! — про-

бормотала она и принялась расха-

живать взад-вперёд. — Нам пона-

добятся воздушные шарики, сотни 

воздушных шариков — нет, тыся-

чи! Ещё нам нужны конфетти всех 

цветов радуги и цветов, которые 

ещё не изобрели… И праздничные 

колпачки! Да! ВСЕ ПРАЗДНИЧНЫЕ 

КОЛПАЧКИ в Эквестрии! Я долж-

на немедленно вернуться в Пони-

вилль и…
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— Э-э-э, Пинки… — Чиз Сэнд-

вич нервно улыбнулся и уставился 

в пол, — боюсь, на это нет вре-

мени…

— Что? У кого-то нет времени 

на праздничные колпачки?

— Не думаю, что такая пони 

существует, но если существует, 

я даже знать её не хочу! — за-

смеялся Сэндвич. — Но, вооб-

ще-то, я о другом. Понимаешь… 

вечеринка завтра.

— Завтра?! Тогда нам лучше 

побыстрее расправиться с этой 

пиццей, Чиз!

Пинки плюхнулась обратно на 

стул и потянулась к тарелке. Но 

Чиз её опередил: схватив один ку-

сок, он перевернул его и с гор-

дым видом положил поверх дру-

гого.

— Не желаете бутерброд на вы-

нос?

— Чудненько! Операция начина-

ется! — Прижав «пиццендвич» ко-
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к дверям. — Идём!

Как бы там ни было, вечер дол-

жен получиться сногсшибательным. 

Иначе… А иначе Пинки Пай и Чиз 

Сэндвич могут забыть об организа-

ции вечеринок — по крайней ме-

ре, в Мэйнхеттене.


